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Abstract

Language and Ideology is an area of critical discourse analysis that has increasingly gained
importance in the linguistic sciences. The vast influence of the media has provided a need for the
explicit analysis of common linguistic mechanisms, particularly those in political discourse. Code-
switching, general pattern in a speech community of switching between two or more available
languages or dialects with respect to certain extralinguistic factors (Blom & Gumperz 1972) is
strategically employed by politicians to gain support for elections (Jarraya 2013; Craig 2013).
Senator Tim Kaine was one of the first White politicians to engage in code-switching during the
2016 presidential election, however his use of Spanish when engaging in political discourse was met
with great resistance and skepticism by the media and voters, many of whom felt that he was
pandering to Spanish-speaking citizens. Using a language ideologies framework, the present paper
seeks to determine how code-switching was used as a political discourse device by Senator Kaine,
and how its use varied based on the context of each speech. To answer these questions, four speeches
given by Senator Tim Kaine during the 2016 presidential campaign were transcribed and translated.
Following descriptive coding procedures by Saldafia (2015), two raters coded instances of code-
switching in each speech for key features of political discourse: a) dissemination of personal
information or background; b) repetition; c¢) hyperbole; d) metaphor; e) metonymy; f) comparisons;
g) promises for the future; h) solidarity; 1) legitimization of self as authority; and j) florid verbiage.
Results show that Senator Kaine relied most heavily on code-switching during his speech in Miami,
Florida, and used it as a tactic to gain support and build solidarity between himself and members of
the audience. Additionally, Senator Kaine engaged in much repetition through code-switching to
emphasize key points of his speech and political goals. The present study illustrates how code-
switching can be used to cultivate political favor, forge alliances, and demonstrate cultural
similarities between White politicians and bi- and multilingual voters.
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Hay4yHad cTtaTbsa

[MosmMTUYECKUM JUCKYPC,
nepeK/aYeHne KoAa U UAe0JIoTUs

Credanu Myau!, 3oxps P. Ecaramu'?

! Texacckuii ynusepcurer A & M
Konneooc-Cmeuviwen, CILIA
2 Texacckuii yuuepcuter A & M B Karape
Jloxa, Kamap

AHHOTAIIUSA

S3BIK M UIEONOTHSI — 3TO 00JacTh KPUTHUECKOTO JUCKYpC-aHalIM3a, KOTOpasl MPUBJIEKAET BCE
Oosblliee BHUMAHKE JIMHTBHCTOB. Bo3pacTaHue BIMsHUS CpeacTB MaccoBoil nHGopManuu o6ycio-
BWJIO HEOOXOMMOCTh aHaJIM3a SI3bIKOBBIX MEXaHU3MOB, 0COOEHHO B TIOJIMTHYECKOM AHCKypce. [1e-
PEKITIOUEHHE KOJ[a MEXTy AByMs M OoJiee SI3bIKaMK WU JUaJIeKTaMU B COOTBETCTBHH C OIPEEIICH-
HBIMH JKCTpaJIMHrBUCTHUeCKMMU (hakTopamu (Blom & Gumperz 1972) siBnsiercst cTparerueii no-
JIUTUKOB, HMCIOJIB3YeMOH ISl MOJy4eHHs MOZJep)KkH Ha BeiOopax (Jarraya 2013; Craig 2013).
Cenarop Tum Keitn Obi1 0THUM U3 IEPBBIX OEIIBIX MTOJUTHKOB, TPUMEHUBIINX IIEPEKITIOYEHIE KO
BO BpeMsl Mpe3nAEHTCKUX BbIOOpoB 2016 roga. OgHaKo MCIIONB30BaHUE MM HCIAHCKOTO SI3BIKA B
MOJUTHYECKHUX BBICTYTUICHHAX BBI3BAJIO HEOJOOPEHUEM M CKENTHUIIM3MOM y CPE/ICTB MAacCOBOM HH-
¢dopmarn U u3bupareneii, MHOTMe M3 KOTOPBIX ITOCUMTANIN, YTO OH 3aWTPHIBACT IEpe]] HCIaHO-
SI3BIYHBIM HaceneHneM. Llenb 1aHHOM cTaTbi — ONpeNeNuTh, Kak NepeKIIoueHHEe KO/1a UCIOIb30-
BaJIoch ceHaTopoM KeliHOM B KauecTBe MHCTPYMEHTa HOJMTHIECKOTO JUCKYpCa U KaK OHO BapbH-
pPOBAJIO B 3aBHCUMOCTH OT KOHTEKCTa KaXIOTO BBICTYIJICHUsS. UTOOBI OTBETUTH Ha 3TU BOIPOCHI,
Mbl IIPOAHAJIU3UPOBAIM 4YEThIpe peuu ceHaTopa KeilHa BO BpeMsi NpPEe3HIECHTCKOM KaMIlaHUU
2016 rosna, KoTOpbIe OBLIM MPEIBAPUTENHLHO 3aCTEHOrpaQUPOBaHbI U MepeBe/ieHbl. [IpumMenss Me-
TOJ| onucarensHoro konuposanus (Saldafia 2015), nBa sxcriepTa BBIJICIHIN CIy4au MEPEKIIOYSHHS
KOJa B KQXIOH pedyd JUIs BBICIEHHS KIIOYEBBIX XapPAKTEPUCTUK IOJUTHYECKOTO HCKypca:
a) pacnpocTpaHeHHe JU4YHOW MH(OpManuu WM (GakTOB XW3HHW; 0) MOBTOPHI; B) Tumepboia;
r) Mmetadopa; 1) MCTOHUMUS; €) CpaBHCHHUS; K) oOcmanus Ha Oyaymiee; 3) CONUIAPHOCTH;
W) JErHTHUManus ceOs Kak BIACTH; K) BHTHEBATOC MHOTOCIOBHE. Pe3ynbTaThl MOKa3asd, 4TO
ceratop Keitn Gosbiie Bcero mojaraicst Ha MEPEKIIIOYEHHE KOJa U MCIONIb30Ball €0 B KaYECTBE
TaKTHKH, YTOOBI 3apYUUTHCS MOIEPKKOH ayANTOPHUHU 1 BBICTPOUTH TOBEPUTEIBHBIC C HEIl OTHOIIIE-
HUs1, BO BpEMS CBOETO BBICTYIUIEHUs B Maiiamu, mrare @nopuzna. Kpome Toro, uepes nepexirode-
HHE Koja ceHaTop KelH MHOTOKpaTHO Jenan MOBTOPBI, YTOOBI BBIACIUTH KIIFOYEBBIE MOMEHTEI
CBOEH pedu U cBOoM noiuTuueckue nenu. [IposeneHHoe uccnenoBanue mokas3ano, Kak IepeKioye-
HHUE KOJ]a MOXET UCIIOJIb30BAThCS B LENSX ITOJyYSHHUS MOJIUTHYECKOTO MPEUMYIIECTBA, CO3AaHHs
AJNBSHCOB M JAEMOHCTPALMK KYJIBTYPHBIX CXOJICTB MEXAY OCIBbIMH MOJIUTHKAMHU U JIBY- U MHOTO-
SI3BIYHBIMH U30UpaTEISIMU.

KiroueBble cjioBa: 6uiunzeu3M, nepexiiouerue Kood, NOAUmuyeckull OUCKypc, KpUmuyeckutl ouc-
KypC-aHanu3

Jos uuTupoBanus:

Moody, Stephanie and Zohreh R. Eslami. 2020. Political discourse, code-switching, and
ideology. Russian Journal of Linguistics 24 (2). 325—343. DOI: 10.22363/2687-0088-2020-24-
2-325-343
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1. Introduction

“I’m grateful to you, Hillary, for the trust that

you place in me. And we’re going to be

compaieros de alma in this great lucha
ahead.”

Senator Tim Kaine, from his speech

in Miami, FL on July 23, 2016.

The above quote is from Senator Tim Kaine, a Democratic candidate in the
2016 United States (U.S.) presidential race who became well known for his use of
code-switching on the campaign trail. Code-switching is a natural practice for bi-
and multilingual individuals, and its use in political campaigns is becoming
increasingly common across the world (Opeibi 2007). Despite this, most research
on code-switching in the U.S. has focused on dialectical shifts, such as Barack
Obama’s use of “African American English” (AAE) and “standard English” (SE),
and has not sought to understand politician’s code-switching between different
named language systems (e.g., Young 2009). We contend that no text is neutral,
including that which involves code-switching; politicians make use of certain
rhetorical and discourse strategies in their political discourse to persuade voters to
subscribe to their viewpoint (see Weiss & Wodak 2003). Political speech, in
particular, is strategically planned to be convincing, to appeal to the emotions of
voters, to portray a particular political persona (Corner 2003), and to “construct
alliances and membership” (Wodak 2004). The current study presents an attempt
to investigate the use of code-switching by Senator Kaine as one type of persuasive
rhetorical-discursive device during his campaign for presidency in 2016.
Specifically, the following questions will be answered: 1) How did the amount and
length of Senator Kaine’s use of code-switching vary across the four analyzed
speeches? and 2) How did Senator Kaine use code-switching as a persuasive
rhetorical-discursive device?

To answer these questions, we must first understand the standard
characteristics of political discourse and code-switching as an important verbal
strategy in political discourse with which one can achieve pragmatic and strategic
functions without assuming the responsibility or the risk of being put on record
(Obeng 1997). Previous studies related to code-switching in political discourse will
be reviewed for their contribution to our understanding of how politicians around
the world use multiple languages, dialects, and codes to meet their political agendas.

2. Political Discourse

Political discourse is inherently different from other types of discourse (Hay
2013) in that the promotion of individual and party interests is valued over
everything else, and therefore calculated deceit is a routine practice (Corner 2003).
Since a politician’s main goal when speaking is to persuade the audience to their
position, they are naturally attuned to every verbal nuance in their discourse (e.g.,
Davletbaeva, Yashina & Sharafieva 2016; Mirzaei, Eslami, & Safari, 2017; Ponton,
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2016; Quam, & Ryshina-Pankova, 2016). Politicians try to make their speech clear
and comprehensible for all members of the audience so that the agenda they are
promoting is easily understood (Davletbaeva et al. 2016); this includes developing
compelling and convincing arguments. These general goals mean that all political
speech shares some similar characteristics, regardless of the country the politicians
represent or the language it is delivered in.

Language is what creates politics; political activities are nonexistent without
the systematic manipulation of language to formulate and perpetrate a specific
political agenda (Chilton 2004). Politicians use language to create intimacy with
their constituents by demonstrating their personal and emotional commonalities, so
that the audience will feel that they are members of the same ‘group’ as the political
leader (Reyes 2015). At the same time, they must show their expertise and authority
in order to validate themselves as political leaders (Chilton 2004). To accomplish
this, all political discourse includes certain features and structures. Examples of
these are the sharing of personal information, repetition and anaphora,
exaggeration, figurative language, comparisons between countries and political
parties (Davletbaeva et al. 2016), persuasion, shallow promises, boasting about
performance, positive self-presentation, analogies (Chilton 2004), use of the plural
‘we’, and horror stories about political opponents (van Dijk 1997).

Political discourse is a site of struggle for various power groups that engage in
a race to gain public support at the cost of smearing their opponents. Political elites
resort to various discourse structures, strategies, and rhetorical moves to present
their ideologies and stand against other powerful groups (van Dijk 2006b). The
present study seeks to understand the ideological loading and discursive strategies
in this genre, and is driven by an understanding that political discourse is inherently
ideological and an opportunity for politicians to gain public approval and status by
denigrating those that stand in opposition. Our framework is focused on discovering
the strategies and structures employed in the discourse of politicians to challenge
their opposing party. For this purpose, the framework of critical discourse analysis
(e.g., Chilton 2004; Fairclough 1995; van Dijk 1997; Weiss & Wodak 2003)
1s considered suitable for uncovering agendas and strategies (e.g., code-switching)
of the politicians in the light of the concepts of power and dominance. We
demonstrate that code-switching in political discourse is an interpersonal strategy
that can be used to create, strengthen or destroy interpersonal boundaries, and thus
it functions as a discourse strategy for pragmatic and strategic purposes (Wei 2003).

While language use in political campaigns, interviews, and speeches has been
widely researched, few studies have examined how these discourse features are
used by bi- and multilingual politicians in the United States. In the following section
we will review the existing research related to the fluid use of languages within
political discourse.
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3. Code-Switching in Political Discourse

The application of two or more languages within a single interaction is often
called code-switching, and constitutes an alternation between two or more
languages within the same sentence or conversation (Scotton & Ury 1977).
Speakers often switch for just one word, an entire sentence, or even for longer
monologues (Scotton & Ury 1977). Code-switching can be both conscious and
unconscious on the part of the speaker, but it is related to the role that the speaker
wants to portray within a conversation; thus, a code-switch is indicative of a change
in roles on the part of the speaker (Scotton & Ury 1977). In the U.S., many
presidents have engaged in code-switching, most recently Bill Clinton’s use of
German and English during a speech at Brandenburg Gate, George W. Bush’s
consistent integration of Spanish, and Barack Obama’s exchange of greetings and
pleasantries in Indonesia (see “List of Multilingual Presidents in the United States”
n.d.). These examples of code-switching represent a tradition of its use by
presidents as a consensus-building strategy, however to our knowledge no research
has focused on examining how often, in which context and for what functions it is
used in political speech in the United States. A variety of research has been
conducted on code-switching in political discourse in other countries, which will
be discussed below.

Kementchedjhieva (2016) analyzed the discourse of the Prime Minister of
Bulgaria for his code-switching tendencies and determined that he varied his speech
differently depending on the context of the situation; he used more non-standard
speech patterns when participating in non-mediated interactions (such as casual
conversations) with common citizens, however when participating in mediated
interactions (those adhering to standard interview protocol) he combined both
standard and non-standard forms of interaction (Kementchedjhieva 2016).
Kementchedjhieva believed this to be due to the Prime Minister’s desire to seem
authoritative while also portraying an image of a ‘regular guy’ who can connect
with common people. Similarly, Uzum and Uzum (2010) studied how Turkish
politicians borrowed words from a variety of languages in their campaign speeches.
They examined what types of words were borrowed (nouns, verbs, etc.), the
position of the word in the sentence, the context of its use, frequency, stress, and
phonological variation of each word (Uzum & Uzum 2010). Their analysis revealed
that borrowed words constituted 42% of the dialogue of Turkish politicians during
speeches; nouns were borrowed the most frequently, were emphasized more heavily
than Turkish words, and were most often used in the middle of sentences (Uzum &
Uzum 2010). Swabhili and English code-switching and storytelling in Tanzanian
campaign speeches was analyzed by Bwenge (2009); he found that ethnic roots,
membership to a certain group or culture, and personal educational attainment were
all interplayed within the discourse of Tanzanian politicians. Opeibi (2007)
examined how Nigerian politicians used code-switching and code-mixing in
political adverts as a campaign strategy. Analysis of campaign ads from Nigerian
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newspapers showed that code-switching was employed to create solidarity, express
emotions, convey meaning, and break ethnic barriers (Opeibi 2007).

The abovementioned studies have two things in common: they involve
politicians from countries outside of the United States, and they analyze political
speeches and text through a code-switching lens.

4. The U.S. Context

There are currently 58.9 million Latinx people living in the U.S. (U.S. Census
Bureau 2018), approximately 4.9 million of which are undocumented immigrants
from Mexico (Pew Research Center 2019). These individuals make up one-third of
the foreign born population, a number that is far greater than that of any other
nationality group (McCann & Chavez 2016). Unfortunately, there has been a long
history of discrimination against Mexican immigrants in the U.S., which extends to
individuals who are U.S. citizens but contain Mexican ancestry (Johnson & Trujillo
2011). This has been compounded in recent years by politicians like Donald Trump,
a Republican, who has targeted Mexican immigrants as “criminals” and “rapists”
and has continually threatened to build a wall between the border of Mexico and
the U.S. (Newman, Shah & Collingwood 2018). To counteract this type of anti-
Mexican rhetoric, many politicians have sought to unite themselves with the Latinx
population, especially because research has shown that Mexicans in America
respond positively to campaigns inviting them to “join the party” — mostly
working in favor of the Democratic party (McCann & Chavez 2016). However,
McCann and Chévez (2016) caution that

...Immigrants from Mexico who are well resourced and well established in the
United States respond to campaign invitations to the same significant degree as
those who are less incorporated. This implies that the Mexican-born on the whole-
and perhaps the foreign-born population in general — may never be fully and
unceasingly integrated into a political party. Such a finding underscores the
paramount importance of early childhood political socialization in tying Americans
to a reliable party, (McCann & Chévez 2016: 1207-8).

This research suggests that Mexican-Americans, as well as other immigrants,
may be particularly influenced by political campaign strategies, such as the use of
code-switching, and that candidates from both parties hoping to gain the vote of
immigrants and those of Mexican American ancestry, must continually attempt to
curry their favor to align them to their political party.

5. Methodology

We relied on a political discourse analysis framework from van Dijk (1997)
to guide the data analysis. van Dijk posits that political discourse analysis (PDA) is
a systematic account of the relationship between the context and the discursive
structures present. In this view, “text and context mutually define each other” (van
Dijk 1997: 14). By considering code-switching as a strategic approach to
communication, and viewing PDA as context driven, we will gain a clear picture of

330



Stephanie Moody and Zohreh R. Eslami. 2020. Russian Journal of Linguistics 24 (2). 325—343

the ways in which Senator Kaine used code-switching in four of his campaign
speeches.

Four speeches given by Senator Tim Kaine during the 2016 Presidential
campaign were selected for inclusion in this study. These speeches were found on
YouTube and selected based on Senator Kaine’s use of code-switching. The first
speech analyzed was the official announcement of Senator Kaine as Hillary
Clinton’s running mate, which took place in Miami, Florida on July 23. Also
selected was his speech at the Democratic National Convention (DNC) in
Philadelphia, Pennsylvania on July 27, where he introduced himself as the
Democratic running mate, endorsed Hillary Clinton, and attacked Republican
candidate Donald Trump. The other two speeches were from the campaign trail;
one took place in Austin, Texas on August 9 and the other was in Lancaster,
Pennsylvania on August 30. Both were for the purpose of promoting Hillary Clinton
as the next President of the United States.

Each speech was transcribed in its entirety, after which all instances of code-
switching (when he switched from Spanish to English or English to Spanish) were
highlighted. Spanish text was translated by a native Spanish speaker, and recorded
in a spreadsheet. To determine the purpose for his code-switching, each instance
was coded based on common political discourse strategies. That is, his code-
switching was categorized based on the political function it served, and each text
could be categorized as serving multiple functions. Thus, coding was not mutually
exclusive, and the raters acknowledged that a phrase and/or sentence could have
multiple political functions. The data was double-coded by a second trained
graduate student to establish inter-rater reliability. Any disagreements on functions
were discussed by both coders until a consensus was reached. Due to the qualitative
nature of the data and categorization system, we do recognize the inherent
subjectivity that may exist in the classification system.

Political discourse strategies were gathered from studies by Chilton (2004),
Davletbaeva et al. (2016), Reyes (2015), and van Dijk (1997). Strategies that
overlapped between studies and have been found to be common in American
political discourse were used in the analysis. These include: a) dissemination of
personal information or background-when politicians share the historical
background of their families in an effort to erase boundaries between themselves
and others; b) repetition-consistent repeating to ingrain sentiments in the listener’s
minds, to consistently persuade; c¢) hyperbole-elaborations of their own
contributions and “horror stories” about political enemies; d) metaphor-expressing
a concept differently than would be expected given the context; €) metonymy-
substitutions of an attribute for a moniker, which may be implicit; f) comparisons-
highlighting differences between beliefs, characteristics, and attributes of the
opposing political party and/or candidate; g) promises for the future-references to
actions the candidate will undertake in the future; h) solidarity-signaling political
distinctions through language use to instill group bonding and boundaries;
1) legitimization of self as authority-building on personal authority, expressing a
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persona of credibility and expertness; and j) florid verbiage-words and phrases
designed to enrich political stances (Chilton 2004; Davletbaeva et al. 2016; Reyes
2015; van Dijk 1997).

6. Results

6.1. Research Question One

The first research question asked, how did the amount and length of Senator
Kaine’s use of code-switching vary across the four analyzed speeches? Results
show that Senator Kaine used code-switching 25 times across the four speeches, as
evidenced by the chunks of his speech that involved a fluid movement between
Spanish to English to Spanish or English to Spanish to English. He used code-
switching the most during his speech in Miami, followed by his campaign speech
in Austin, Texas (see Figure 1). The context-sensitive nature of code-switching is,
of course, expected as there is a higher proportion of Hispanics in Florida and
Texas. It should be noted that his code-switching during the speech in Austin
consisted of much shorter sentences or phrases, and occurred almost entirely at the
beginning of the speech. By contrast, he used code-switching much more frequently
throughout the entire Miami speech, and with longer chunks of text; this was also
true of his speech at the DNC.

34%

B Miami
33% ODNC
BAustin

M Lancaster

25%

Fig. 1. Code-switching by City

6.2. Research Question Two

The second research question asked, how did Senator Kaine use code-
switching as a persuasive rhetorical-discursive device? Analysis showed that
Senator Kaine mostly used code-switching to express solidarity (75%), for
repetition (29%), to disseminate personal information (17%), to make promises for
the future (17%), for legitimization (13%), and to use political metaphors (13%).
These findings are shown in Figure 2, and will be discussed in further detail in the
following sections.
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Code-Switched Political Devices

Euphemism

Legitimization of Self as Authority

Solidarity

Promises for the Future *
]

Comparisons of Other as "Wrong"

Metonymy

Metaphors

Hyperbole

Repetition

Personal Information

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80%

Fig. 2. The Use of Code-switching as a Political Discursive Device

6.2.1. Code-Switching for Solidarity

Results of the analysis showed that 75% (n = 18) of Senator Kaine’s code-
switching was for the purpose of creating solidarity between himself and his
audience. In three of the four speeches reviewed, Senator Kaine used code-
switching to welcome and thank the audience, such as in the following statement
from his Miami speech: “Hello Miami...Hello FIU...Bienvenidos a todos.
Bienvenidos a todos en nuestro pais, verdad, porque somos Americanos todos.
I, um, ’m feeling a lot of things today...,” (Kaine 2016a). Translated, the Spanish
portion means “Welcome to all. Welcome to all in our country, right, because we’re
all Americans”. He also attempted to build solidarity in his Miami and DNC
speeches by discussing the time he spent abroad, purposefully switching codes to
explain to the audience the values that he learned while living in Honduras, stating
“Aprendi los valores de mi pueblo: fe, familia, y trabajo. Faith, family, and work.
Los mismos valores de la comunidad latina aqui en nuestro pais, verdad?” (Kaine
2016a; 2016b), which translates to “I learned the values of my people: faith, family,
and work. Faith, family, and work. The same values as the Latino community here
in our country, right?”

In Miami, Senator Kaine also switched codes (to Spanish) when discussing
religion. He established solidarity with the audience when he stated “Soy catdlico,
soy catolico. I'm a Catholic and Hillary is a Methodist...” (Kaine 2016a)
(Translation: “I’'m a Catholic, I’'m a Catholic”). In two of his speeches Senator
Kaine referred to himself and his running mate, Hillary Clinton, as “comparieros de
alma” (Kaine 2016a; 2016b), which translates to “soulmates.

6.2.2. Code-switching for Repetition

Repetition is a political strategy that involves restating a word, phrase, or idea
to draw attention to and/or to create mental images of its meaning (van Dijk 1997).
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Repetition makes political ideas or concepts more memorable, so that the listener
will continue to be persuaded long after the speaking event has concluded (van Dijk
1997). Some political rhetoric includes repetition of campaign catchphrases (such
as the “Make America Great Again” slogan made popular by Donald Trump during
his 2016 presidential race), however repetition can also be used to simply reiterate
political ideas. Senator Kaine engaged in repetition through code-switching during
the 2016 election when he discussed his running mate, Hillary Clinton. While in
Miami, Austin, and at the DNC he repeatedly stated that she was “lista” (Kaine
2016a; 2016b; 2016c¢) or “ready” for the job of President. The use of “/ista” is not
accidental; during the DNC, Senator Kaine references his time in Honduras, where
“lista”> was considered to be the highest compliment that could be given.
By repeatedly referencing Hillary this way, Senator Kaine was seeking to embed
this complimentary image of Hillary in the minds of Latinx voters in a way that he
believed they would find meaningful.

6.2.3. Code-switching to Make Promises for the Future

Senator Kaine’s use of the word “/ista” (Kaine 2016a; 2016b; 2016¢) was also
a promise for the future. Making pledges, assurances, or even threats about future
actions or events is a strategy frequently employed by politicians (van Dijk
1997: 27). Senator Kaine’s use of the word “lista” promises the American public,
and especially Latino voters, that Hillary Clinton will be a great President. By the
same token, he used code-switching to make promises that he would prioritize
immigration reform during his first 100 days in office.

6.2.4. Code-switching to Convey Personal Information

Most political discourse contains personal information about the politician,
including family history details, in order to portray the politician as a ‘regular
person’ (Davletbaeva et al. 2016: 244). Senator Kaine used code-switching to share
certain personal facts in an effort to identify with his Latinx audience and erase
boundaries between himself and them (Davletbaeva et al. 2016). For example, he
employed code-switching when discussing his Catholic identity, as many Latinx
voters are part of the Catholic faith. Additionally, Senator Kaine used code-
switching when referencing the time he spent in Honduras to convey his experience
living in Latinx countries, and his knowledge of the Honduran culture. It is
particularly notable that he referenced this during his Miami speech, as Florida has
the second largest concentration of Hondurans in the U.S. (Pew Research Center,
2019). Considering that only 24% of foreign-born Hondurans are U.S. citizens (Pew
Research Center, 2019), meaning that the majority are under constant threat of
deportation (Medina, 2018), it was particularly important for Senator Kaine to
present his personal history, thus emphasizing his group membership, with this
population.
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Table 1
Code-Switching by Senator Tim Kaine

Speech Location
& Date

Instances of Code-Switching

Miami, FL
July 23, 2016

Bienvenidos a todos [welcome to all].

Bienvenidos a todos en nuestro pais, verdad, porque somos Americanos todos
[Welcome to all in our country, right, because we’re all Americans]. I, um...I'm feeling
a lot of things today. Most of all, gratitude. I'm grateful to you Hillary for the trust
that you place in me. And we’re going to be comparieros de alma [companions of
the soul/soulmates] in this great lucha [fight] ahead.

And that’s why, after racing through the University of Missouri in three years and
starting at Harvard law school, | decided to take a year off from school to volunteer
with Jesuit missionaries in Honduras. ¢Hay un Hondurefios, aqui? [Are there any
Hondurans here?] ¢Hay un Hondurefios, aqui? [Any Hondurans here?] Okay, un
poquito, si [Okay, a few, yes].

Aprendi los valores de my pueblo: fe, familia, y trabajo. [| learned the values of my
people: faith, family, and work]. Fe, familia, y trabajo. [Faith, family, and work] ¢Los
mismos valores de la comunidad latina aqui en nuestro pais, verdad? [The same
values as the Latin community here in our country, right?]

Soy Catolico, soy Catolico, [I’'m a Catholic, I’'m a Catholic] I’'m a Catholic and Hilary is
a Methodist but | tell ya, her creed is the same as mine: do all the good you can.

En el senado, assimos eso casi tres afios y estamos esperando todavia para la casa
representes a tener un debate un voto en la Sistema de voto de inmigracion reform
é¢verdad? Entonces, vamos a trabajar juntos en el primero ciento dios de ese
administracion. [In the Senate, we did that almost three years ago and now we are
still waiting for the House of Representatives to have a debate, a vote on the
immigration reform, right? So we are going to work together on that during the first
100 days of this administration].

Cualquier persona que llama tanto los estados unidos mereci esta aqui [Anybody who
loves America this much deserves to be here).

DNC
July 27, 2016

That's why | took a year off law school to volunteer with Jesuit missionaries in
Honduras. | taught kids welding and carpentry. Aprendi los valores del pueblo — fe,
familia, y trabajo (I learned the values of my people- faith, family, and work). Faith,
family, and work. Los mismos valores de la comunidad Latina aqui en nuestro pais.
Somos Americanos todos [The same values of the Latin community here in our
country. We are all Americans.].

Hillary Clinton and | are compafieros del alma [companions of the soul/soulmates].
We share this belief: Do all the good you can. Serve one another. That's what I'm
about. That's what you're about. That's what Bernie Sanders is about. That's what
Joe Biden is about. That's what Barack and Michelle Obama are about. And that's
what Hillary Clinton is about.

The next president will face many challenges. We better elect the candidate who has
proven she can be trusted with the job. The candidate who has proven she's ready
for the job. And, by the way, | use the word "ready" for a specific reason. When |
lived in Honduras, | learned that the best compliment you could give someone was
to say they were “listo” — ready. Not “intelligente” — smart. Not “amable” —
friendly. Not “rico” — rich. But "listo". Because what "listo" means in Spanish is
prepared, battle-tested, rock-solid, up for anything, never backing down. And Hillary
Clinton is "lista".
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Speech Location

& Date Instances of Code-Switching

Thomas declared all men equal, and Abigail remembered the women. Woodrow
brokered peace, and Eleanor broke down barriers. Jack told us what to ask, and
Lyndon answered the call. Martin had a dream, Cesar y Dolores said si se puede [yes
we can], and Harvey gave his life. Bill bridged a century, and Barack gave us hope.
Austin, TX Hola, éque tal? {Que tal a todos? [Hi, what's going on? What's going on everybody?]
August 9, 2016  |Mil gracias a Austin. [A million thanks to Austin.]

| haven’t seen Jackie Oreste, who is the state director, Jackie where are you? Give
Jackie a round of applause. Yeah! Um...you got your mayor, | was un alcalde tambien
[A mayor also], in Richmond, VA the state capitol. Mayor is the toughest job there is.
Cuando yo estaba alcalde de Richmond, quince anos, yo encontre este jovencito, Kirk
Watson aqui [When | was the mayor of Richmond, 15 years, | met this youngster,
Kirk Watson, here] when he was mayor, your state senator and a very dear personal
friend. So glad to be with Kirk.

And then | also understand we have a council member, Pio Altreno aqui, de donde
Pio? Gracias por su trabajo [Pio Altreno, here, where are you Pio? Thank you for your
work].

When | was in Honduras | was taught this phrase, the highest compliment to pay
somebody was to say that they were “listo” [ready], which is ready, it translates into
ready, but we don’t use ready in quite the same way...in Espafiol [Spanish], in
Honduras at least, listo [ready] means prepared, battle tested, rock solid, never
backing down...Hilary Clinton is lista [ready] folks, she’s lista, la candidata mds lista
de todos [ready, the most prepared candidate of all].

..and if you want Jos detalles [the details], the details are important, go to
hilaryclinton.com, you’ll get details from Hilary Clinton...

Lancaster, PA Mil gracias a ustedes [A million thanks to you guys] ...l am so glad that you pronounce
August 30, 2016 |Lancaster the same way that we do in Virginia.

It’s gotta come home and make a difference in the places where people live and
work or no vale la pena [not worth the effort] as they say...it doesn’t make any
difference, it’s not worth the effort.

6.2.5. Code-switching in Metaphors and Legitimization

Two of the least used political discourse strategies by Senator Kaine were
metaphors and legitimization. Metaphors are critical within political discourse
(Chilton 2014) because they allow politicians to either mask or highlight certain
political situations, ideologies, or mindsets (Davletbaeva et al. 2016). Senator
Kaine’s description of himself and Hillary Clinton as “comparieros de alma” (Kaine
2016a; 2016b) is an example of a political metaphor. By repeatedly referring to
their partnership as such, Kaine illustrates their joint ideologies and mindsets.

By the same token, political metaphors can be used to portray one side as
righteous and truthful, and the other as villainous and dishonest (Chilton 2004; van
Dijk 1997). This process is called legitimization, and it is articulated through boasts
about performance, self-praise, self-justification, self-identification as the
authority, and an overall emphasis of one political group as the reasonable and sane
choice (Chilton 2004). In several instances, Senator Kaine used code-switching to
legitimize himself and the Democratic party. He did this by sharing his background
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as mayor of Virginia and discussing his work on immigration reform in the Senate,
which can be seen in Table 1 above.

7. Discussion

Political discourse involves conflict resolution and persuasion, with language
serving as a primary and significant tool (Hague, Harrop & Breslin 1998). To aim
to influence the minds of recipients is not a straightforward affair for political
leaders. It involves the strategic use of some discourse practices that are mostly
indirect and implicit. One such strategy is the use of multiple codes (code-
switching) to serve the interests of the agents to achieve a political agenda (van Dijk
2006a). In such cases, the intents are typically concealed from the public. As a
result, political speeches, acts, and activities tend to be ideological in nature to fulfill
hidden intensions (Fairclough 1995). “Ideology” is assumed as a system of ideas
that have social significance, or a set of factual and evaluative beliefs and opinions
of a group functioning as a social entity (van Dijk 1998: 48). Using discursive
dimensions, political elites intend to change the mind of others for their own
interests (van Dijk 1993: 254). The discursive practices pervade through the
ideologically employed forms and strategies (Chouliaraki 2005). In this sense,
ideology is not only the instrument of domination but also of in-group cohesion,
competition, resistance, and opposition wherein status quo and power structures are
accepted as legitimate (Wodak 2009). One of the less investigated political
discourse strategies used to convey ideology is code-switching.

The first research question asked how did the amount and length of Senator
Kaine’s use of code-switching vary across the four analyzed speeches? Results
showed that Senator Kaine engaged in the most code-switching during his speech
in Miami. There are several possible explanations for this, the first of which being
that Miami is an international city with a population of roughly 2.6 million, 66.8%
of which is Latinx (U.S. Census 2015). It is likely that Senator Kaine knew that
many of the Miami voters would speak Spanish, and thus sought to use his
knowledge of Spanish to mark himself as a bilingual politician who identifies with
the Latino population of the U.S. and is ready to fight for their needs and interests.
For this same reason, Senator Kaine also engaged in code-switching during his
Austin, Texas speech. Texas is a border state with a large Latinx population, who
encompass about 35% of the population of the city of Austin (Robinson 2016).
A second explanation for Senator Kaine’s code-switching during his Miami speech
is that it was his first speech as Hillary Clinton’s running mate. At this time he
wanted to establish himself as a bilingual candidate to gain support from left-wing
bilinguals, as well as to differentiate himself from Mike Pence, the Republican vice
presidential nominee. Thus, across the four speeches Senator Kaine was using
language to perpetuate a particular agenda and ideology that was specific to each
area that he visited (Chilton 2004).

The second research question sought to understand how did Senator Kaine use
code-switching as a persuasive rhetorical-discursive device? Code-switching is
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routinely adopted by bilinguals to gain the upper hand, which was evidenced
through Senator Kaine’s strategic choice to use code-switching to gain political
favor. Almost half (46.6%) of his code-switching was done to create solidarity
between himself and his audience, which is likely a response to the 56.6 million
Latinx people in the U.S. (U.S. Census 2016) and a recognition that his ability to
speak in both Spanish and English is an asset for his campaign.

Code-switching was used to build solidarity substantially more than for any
other political discourse strategy. This is not surprising, as it is common for
politicians to attempt to establish solidarity between themselves and their audience
by explaining their commonalities to the cultural or social group of the audience
and through narratives designed to evoke emotions (Reyes 2015). Monolingual
politicians often use the plural “we” or possessive “our” to demonstrate solidarity
with their audiences (van Dijk 1997). For Senator Kaine, code-switching was
strategically employed to create a bond with his audience. He used this strategy
early on to increase voter enthusiasm and to establish a level of familiarity with the
audience, especially since he was relatively unknown to most Americans before he
became Hillary Clinton’s running mate. One interesting finding is his use of code-
switching in his welcome statement to the Miami audience; Florida has one of the
largest populations of illegal immigrants in the country (Office of Immigration
Statistics 2013), so this introductory statement is strategic and fraught with
implications. In this case, Senator Kaine spoke in Spanish to show that he supports
the immigrants in Miami and that his political party is going to welcome everyone,
which is in sharp contrast to the policies of his opponent Donald Trump. Through
his strategic use of code-switching the inclusive terms and pronouns ‘our country’
and ‘we all are Americans’, and the use of emphatic ‘right’, Senator Kaine was not
only able to convey the goals of the Democratic party, but he was also able to
establish intimacy and solidarity with his audience through his use of a language
that many feel emotionally connected to.

When Senator Kaine discussed the values he learned while living abroad in
Honduras, he was hoping to impress the Latinx community with their shared
experiences and his application of Latinx values to his personal and political life.
Through this, he hoped to differentiate himself from other political candidates and
to gain membership to the Latinx community. By the same token, Senator Kaine
engaged in code-switching when discussing his Catholicism. Recent statistics show
that 34% of Catholics are Latinx (Pew Research Center 2015), so his use of code-
switching indicates that he wants the Latino community to recognize that he is ‘one
of them’. Once again, Senator Kaine highlighted his similarities to the Latinx
community using the Spanish code in order to create solidarity. This is similar to
how code-switching was used by Nigerian politicians within newspaper ads (Opeibi
2007), indicating that alternating between languages is a strategic and purposeful
way for politicians to express solidarity, and one that has long been used by
politicians around the world.

Senator Kaine also engaged in repetition through code-switching across the
four speeches. For the most part, he was seeking to drive home one important
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political message for his campaign: the Democratic party will welcome immigrants.
By saying this in both Spanish and English, Senator Kaine was attempting to make
the message accessible to all audience members. He was also seeking to embed the
message into the minds of all the Spanish-English bilinguals who were listening, in
the hopes that they would recall his words when deciding which party to support.
Code-switching and repetition were again combined to highlight that Hillary
Clinton was more prepared to be President than her opponent Donald Trump.
He used ‘lista’ to describe Hillary Clinton in a way that could only be understood
by the Latinx community. The word ‘lista’ conveys a shared linguistic experience
that could only be understood by members of the same sociocultural circle, and thus
its repeated use continually emphasized the alignment of Clinton-Kaine with the
Latinx population.

8. Conclusion

The findings about Senator Kaine are unique in that there is currently a paucity
of research related to code-switching in U.S. political discourse. In order to fully
understand these practices, future research is needed on how Senator Kaine’s code-
switching was perceived by the public and how it impacted the results of the
election. Additionally, it would behoove researchers to determine the ways that
bilingual politicians around the world engage in code-switching, what purpose it
serves in each context, and how it is received by the different groups of voters. This
information could inspire some politicians in the U.S., and other countries,
to incorporate code-switching into their discourse practices and could also
indirectly promote multilingualism.

Since Senator Kaine was a Spanish-English bilingual speaker, we only
analyzed four of his speeches addressing voters with a significant number of Latinx
members. It would be insightful to examine other speeches given by Senator Kaine
to mostly monolingual white English speakers and compare the findings with the
findings of this study. Additionally, this study only examined Senator Kaine’s use
of code-switching in his Presidential campaign. It is likely that he used code-
switching differently in those speeches than he would in other political scenarios,
and thus it is recommended that future researchers examine his use of language in
other settings to see how the discourse meets his political agenda.

While building solidarity to gain voters’ support through code-switching was
a chief concern for Senator Kaine, he also used code-switching to make promises
for the future, convey personal information, and express metaphors. Through code-
switching, he sought to indicate that he was speaking directly to the Latinx members
of the audience, and was thus highlighting their importance in his campaign.
He wanted to illustrate the importance of immigration reform, and assure the Latinx
voters that he would not forget his promises once in office. By the same token, he
used code-switching to discuss his time spent in Honduras to establish himself as a
member of the Latinx community. This aligns with findings by Kementchedjhieva
(2016), who determined that the Prime Minister of Bulgaria manipulated his
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language use to appear more like a ‘regular guy’. In both examples, the politicians
are attempting to use language to establish themselves as members of the
community. Finally, Senator Kaine used code-switching to express metaphors
about his alignment with the Latinx community, and to make his long history in
politics clear to every voter, so that they would consider him a political authority
and a supporter of the Latinx population.
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